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I Ν Ν ΪΓίΓ?LL.

PalcHAiu-Ax, Rotternas Konung, glad, att hafva undgStt KattéfliJirsSt, 

rirmar sig ett träsk , (St att dricka. Dhländ, mottages han af Physlpatbo», 

Groderpas- beherrskare· Ömsesidiga samtal. Begges bSrd och fStetrsde*. 

Psicharpax, erbjuden, att se Physignathos’ berÄmda hem och herrllghet, be- 

stiger dennes rygg. «r att, seglande, uppnS mileti U.der firdea 

framstSr en vattenorm. Pbysignathos, bäfeande, och glimsk af sin bSrdi^ 

rwidyker mat botten. Psichdrpax klagar, och dir. Tllidragelsen s:s af 

Leichopinåx, den didas fdrvant, och firkunnas f«r dea Äfriga Rottstatart» 

Jiatm ech-krigsrustning.· -Groderna , häckte af rytktet härom i bereda sig 

till morvärn. Tvänne Myggor hlSsa krigssignalen. Härarna sammandrabbad 

Stora nederlag- Segren. länge oviss, blir slutligen Mässens< Zevs, tni- 

skundsam mot Groderna, efteratr hifra-T-<Hympen gjort de Sfrige Gudar-* 

na uppmärksame pl den blodiga kampen , fSrsdker att skrämma Mfciea med 

äskdunder. Detta fruktli.t, bänder han Groderna till undsättning en bär af 

Kräftor. Missen, anfallne af desse, lemstyrapis, och fly. Solen· ned' 

gäng. Feidens slut.



GR OD -M Ö S S-KA Μ Ρ ΕΝ 

efter

JTOMEROS.
eyr

dl; ömme tnig Mus er nas chor - set for st jag begynnande heder-i 
I mitt hjerta fr an Helikon ned, och fråmje mig sängen „ 
Hvilken emot mitt knä jag på taflorna nyligen itu kr ef y 
Om oändliga feiden, ett verk af rasande Arcs, 
önskande lägga i alla de talande dådligas Sronf 
Hur bland Grodernas tropp triumpherande svängde sig Mosseni 
Fiknt att, härmande, nå jordbor ne Giganternas bragder , 
Såsom m sägn bland dödliga gick. Dock sådan var början^

Ο Μ HP O T

Έ>~& t ξ a ο μ v ο μ a χ ! al

jieΐξ'χβμενοε τΐξωτον Μουσών χοςον εζ Έλ/κωνοζ 
ihBslv ειε εμον ητοξ ετι εύχομαι dlvsx ctoiåtjs,
$ν νέον εν åsKroletv spols εττί yovvocvt Βήκα , 
άτςιν άπειςεσίψ, πολεμόκλονον εςγον ’Άςηοε °

5 ευχόμενοε μεξο7τεσσιν is ουοοτα πάσι βαλέσΒαι, 
7sciés puss εν βατςάχοισιν άςιστευσαντεε εβψαν , 
Vtiysvioov άνάςων μιμούμενοι εςγα Γιγάντων* 

ωΐ λόγο: εν Bvtjfmtv εην τοίψ ί’ εχεν άςχήν^



Torftig eng mig en Rotte, når favan for Katten han undgått,. 
HO Dopte uti ncfstgr åns ande träsk Tenskäggiga hakan,

Af des vatten forlustad, det honungsljufva. Men honom 
iuk mangfqväkarn LimnScharir i) se: och talade ordet:

Främling, hvem är dnV hvem fodt dig? hvarfrån hän*
kom du till stranden ? 

Allt mig säg 'Sannfärdigt, att ej jag dig ljugande finner 
B 5 Lär, som cn vän, mig värdig, jag känna dig; hemjag dig for er; 

Och gästvänliga skänker förärar dig, kostliga, mänga. 
Konung jag är, och mitt namn Physlgnathos: z) väldig i detta 
Tt c/sk jag dyrkas, och dagligen här de G roder beherrskarz 
I elevs jJ sjelf ar min fader, som} fordom medHydromedusa,y)

MuV 7ists άνψχλεος, yMÅerj? κίνδυνον χλυζχ?,
ED πλησίον εν λίμνη οίπχλον πξοσέ&ηκε γένειον , 

v^ocn τεξπόμενος μελιγ\$εϊ' τον ήε κχτεϊό'ε 
Αιμνόχχξίς πολύφημος; έπος θ εφθίγξχτο τοΤον’ ■

ΖεΊνε, τις εϊ; πόθεν ήλθες επ η ο να ; τις <5ε τ’ ο φύσχςρ 
πχντχ ό χληθευσον, μη φευή'ομενόν σε νοήσω.

Ε S εϊ γοίς σε yvolrjv φίλον οίζιον , ες άίμον χςω, 
άωξχ <fé rot ήάσοο ζεινήΐχ, πολλοί κχ) εσθλοί. 
βΐμ'ι f éyä βχσιλευς Φνσΐγνχθος, ος υ.χτχ λίμνην 
τιμωμχι, βχΤζοίχχν ηγούμενος νματχ ποίντχ' 
χχί με πχτης Πη,λεός ποτέ γείνχτο, 'Τΰξομεάοΰσιχ

i) Tråskälskaren. 2} Kinduppbläsaren: den Pustkindbenteif 
3) Sumpsonen; Dyättlingen. 4) Vattendröttningen,



20 Blandad i älskog, mig fädde invid Endanos’ strander.
Också du sjelj tycks vara en skepterbärcmde Konung,
Skon, behjertad, framfär ditt slågte , och vara en krigsvanå 
Kämpe, r/älan dä, närmre mig stig, och beratta dm härkomst. 

Svarande, håjde sin råst, och talte till Honom Psicharpax: 5) 
SR Hvarfor, min vän, utspana min bård? Vidtfråjdad bland alla. 

Känna den Gudar, och mennskor, och luftens bevingade harar.. 
Hår dä: jag heter Psichdrpax, - Sjelf Troxdries fymig fodder 
Den stor sinnade fodren: Min moder Leichomyla η) leder 
Borden frän konungastam, en dotter af Pternotroktesv gj 

§0 Mig i en låjsal bar hon , och der,, till befordran af växten». 
Sär de med fikon, och nåtter, och åfriga ratters fot rader..

sa uixBfss iv (pitirnn it«( c%Scts Ή^
xcä σε ä 0}'Z Μλίν T.r Htu οίλχιμ*» efr»» *|§Γ»' 
cxr]τττοΰχον βχσ,ληχ. , xx) sv πολίμοσι μαχητή 
tuuiYUt" αλλ’ «V8»' Βχσσον m γβ-«ΐν «γο^υ*

Τον ί' αν Ψιχ«·ξπ*1 ϊμεΐ&το, φχναιτεν τε
τίτττε γενοϊ Τονμον ξγ,τει! , φΐ'λε^λον

«, w> *«* cågccvscis mvcis..
Ψ,χοίζποξ: & Η» m**™?*·- rf> κου<Τ 
Τςωζχξτχο πχτξο: μεχαλήχοςο:· Ae νν μνπΐξ
ΑειχομάΜ, Svy&nr nr^rf»W _

*> γε/ν«το J Ιν Κ«λ^ ^ ίξεΒξέψοβςατο*,, 
συχοΐί m) κχξΰοιε. κχϊ εάίσμασν ττχνχοόαποΐσι·.

# S-mlrdftrenr MallfoappamJ. J> BrMfbm»-.
7) Qvarnflickerskan. 8) Skinkfross



Du vilt gora mig varit dock jag är till aatitrso dig oM. 
Dig är i vattnet ditt lif; men mig dr en vana’, att alltidy 
Allt hvad hos mtnniskor finns, pågnaga: och der for »ig undgår 

J5 Ej. finbakadt brödet uti skännmdade korgen,
Ej1 kringsockrade kakan , som simmar' i se'samer-vassla}
Ej' skinkbitar ibland, ej hvitothslojade lefrar,,
Ej nykrämade osten utaf sotljnfiiga' mjölken',·
Ej den läckra konfekt, som sjelfve de Salige åtrå,

4©* Kort·, ej nugot hvadhälst anrätta till dödligas lustmål 
De konstkockar, som grytorna reda med tusende kryddor.' 
Alldrig ännu jag flydde ur krigets f ärf ärande tummelt 
Rakt mot kampen jag går, och ibland förkämpar mig sällar t 
Mäds ej; mennskan,, ehuru en stor lekamen hon drager,

π οε φίλον TioiYf με, rov es φυσιν ουσεν ομοιον* ^
σοι μεν yctg Ιόιοε εστιν sv uoxaw' ccvrccg εμοιγε9 
οσσχ τας χνΒςωτοιε; τςωγειν εΒοε·' ουτ/ με ληΒει 

3 f άςτος τςισκοτάν ιστός ettτ’ ευκυκλου κανεοιΟ,
ου$ε τλακουε τανΰτετλοε, ετχρον Τολύ σησαμοτνςονϊ 
ου τόμος εκ οστίτης', ουχ Sjtxtx λευκοχίτωνα , 
ου τυξός νεότηκτοσ ατό γλυκεςοΐο γάλακτος', 
ου χςηστον μελίτωμα ,, τό καί Μάκαςεε τοΒέουσινί 

40- ewT οσα τςόε Bonas μεςότων τευχουσι μαγειςοι,, 
κοσμουντές χότςαε άςτΰμασι ταντοίατο7σιν. 
ουόίί τότε τττολεμοιο κακήν άτεφευγον αυτήν, 
άλλ )Βυε μετά μωλον Ιων, τςομχχοισιν εμΐχ&ηνί 
«&> $ΐ$ι· άνΒξωτίον, χαίτες μεγα σώμα φοςουντχ·';



8

45 Utan jag nalkas des bädd, småbit er i spetsen af fingret, 
Fattar des hål; dock utan att gora den soficnde omak: 
Också, enår jag gnager, ej flyr forfriskande slumren. 
Fiender åro inalles mig två, som jag fruktar på hela 
fjorden: katten och hoken, som bringa mig gråsclig vånda: 

§o Också den sorgliga fållan, der lurande doljcr sig dåden: 
Måst jag fruktar likvål får katten, som år mig den vårstec 
Som uppspanar min gåmsla, såsnart i gåmrlan jag slinker, 
fjfag ej råttikor brukar till mat, ej gurkor, ej blomkål:
Ej seleri jag fårtår, ej slukar jag grånskande purjo.

55 Dessa till spis blott tjena får eder, som träsket besitten.
Mildt vid talet Physlgnathos log, och målte till gensvar; 

Främling, fårhogt din mage du rosar. Vi åge, vi åfven,

5 αλλ’ £7ΐί λέχτςον Ιων καταδάκνω δάκτυλον άκξον t 
καί πτέςνκε λαβόμην, καί ev πόνος άνδξα ικανέ, 
νήδυμοε ούκ άπέφευγ Ζπνοε, δάκνοντοε εμε·ο. 
άλλα Juοο πάντων πεξιδείδια πασχν επ' αίαν, 
κίςχον καί γαλέην, dl μοι μ lya πει Bos άγου σι,

%ο KCU πα,γί<$» στ ον Ιέ σ σαν , οπού δολόειε πέλε πότμοε' 
πλεΙο'Γον δη γαλέην πεξιδείδια , ητιε άξίστη , 
η καί τξωγλοδΰοντα κατά τξωγλην έςεείνει. 
cu τξάγω ^αφάνας, ον χςάμβα,ε, ου κολοκυνταε' 
ονδε πξάσοιε χλοοςοίε έπιβόσκομαι, ουδέ σελίνοιε·

55 ταυ τα γας υμών έστ'ιν εδέσματα των κατά λίμνην.
Πξοε τάδε μειόησαε ΦυσίγναΒοε άντίον ηυδα · 

λίψ αύχείε in) γαστέξι' εστι καί ημ'ϊν

»
*
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65

Mycket pa sjo ock pä tand förträffligt, m under aii Sse, 
ga j 'broder beskärt af hfm tn dubbet får delning:

n\ tf0pai Tnet v?ir kropp’ A «»*»,
att * fWfcr xÄ/7/β^β Wwn».

Vdl du detta jämväl erfara, Λ/ MrÄr ^ 
n[f *° °PPpa min tpSg - «2^, att icke du drmknaf:
LZt-tZ™ f*rrUga SkaH boning betråda. 

Lätt med ra.chehtarL- rygätn‘ Gesvindt upphoppade Kotten?

vtaf l?\ { omgransande strdndren han Stäg,
Road ntaf Phyngnathos smning; ** ,wV W,„
Purpurskummiga uägor beskåljde, dä bittertig grät han:

7° ngra e, lastade färden, försent: af ryckte sig häreni

Ηθίλ\ Ky™ *i « X*») Βχΰμχτ ]&9*ϋ
*μφ>&ον yocq sLks νομήν βχτςοίχοχη ΚξονΙων ,

6ο σκιςτϊκτοα *«,< *Γ ^ καλ||.
σΤί,Χι!'7 §>ΤΤΰί£ μεμε^μενα ϊΰματκ vuim.)

% : , xf ^
» * μ0> t ™T6‘lr*’ *ί*«' Λ /««, wW’ jta», ·
»war y*W*r rov ίμον άίμον εΚχφ^χη 

€S f* 7 «*' *«1 véSr‘ Ä, * ? Wutye 7d
ηγ*™* w «ζφτ, «νΤ2 «λ,
*2 ^ Λ «8λ«» yfW il

τεςπομεves ΦυαιγναΒον αλλ’ c-π? JV7 Åe 
τϊοξφυφ,ς ίττεκλάξετο, πολλά $χΚξ6οον 

70 μχςηστη μετώναν ψίμφετύ, τίλλε % %cc!rctr, ■



jrStterna här dt Mpte om lifvet. Med klappande kjerU 
SM han, vid segling ej van, och ville tillbaka pa landet, 
Gjutande suck pä suck, af fSrstelande fasa betvingad. 
Plötsligt en sjåorm nu sig visfe: for bägge m ryslig 

7c Sm, der han stod i vattnet, och upprätt håjde sin nacke. 
Mådd vid hans syn, neddykte Physignathos, utan att kagsa, 
ffur tnedsimmaren der han fårlat, att i vägen forloras, 
Sjelf dock han dok mot botten, och undgick dåden, den sv arter. 
JfSrr knapt Motten förläts, än han fält vidöppen i vattnet: 

«o Knäpte tassarna hop, och pep vid den hotande dådsnod: 
Ofta han dukade under i vattnet, och ofta han uppflöt, 
Svjermnde, äter; likväl han mgtade doden ej undgå. 
Oper-vaUM han får st uppspärrade svansen, och svängde

icufjfuStd εσφηγεν r.xrx yctor^os’ ev U « ητοζ 
57«λλεΓ άη$ε!η, KCU he\ χΒόνχ βουλε& ίκίσΒχιν 
åstvd 0 \πεστονάχιζε, φόβ»υ κξvéevros χνχyny,
Zfyos or εξαπίνης χνεφχίνετο , —1 Sktvov οξχμχ^ 
αμφοτεξοπ! — ίς&βν ί* νττε? 2J«nw τςχχηλον· 
rovtev Ιόων γ.χτεΐν φύσίγνχ&οε, c-jti vtfoxs, 
dov ίτχΤςον εμελλεν χπολλΰμενον κχτχλεΐπειν’

/Βαθοί λίμνην κάΐ χλενχτο κηξχ μελχινχν. 
κεΤνοί ; oh Χφέ$η. wgo-εν tfottoff εΰθυί &

§ο γβ^ ο htyyyiv, κχ) ΰπολλνμενόί ν.χτίτξΐξε^ 
πολλβί/.ι μεν κχτέίυνεν εφ' vSxrij πολλχν.ι ί ctvrs 
λχΛΎ!ζ«ν χνέ^ννε’ μόξίν & ουκ ψ υπχλυξχι· 
φυςην 7Τζΰ:& ήπλ&οιν εφ? νόχτιν, %VTS ka /»Ό’



Den, som ett roder, och bad till Gud. att himia till landet. 
§5 Snart dock beskoljd af de purpurskummga v ägor, han ångstfull 

Ropte om hjelp , och ut nr sin munn Jrampustade orden:
Sa på sin rygg i sanning ej bar sin kårliga borda 

'Tjuren, som san/m med Europa till Kreta på villande hafveft 
Som på ryggen mig bar till sitt hem den simmande G ro den, 

9° Spannande ut gulgr önskande kroppen i silfverne vågen.
Sagdt: drog honom åt djupet hans hår, det våta, furtyngda; 

Dock, omkommande, ån han talte de yttersta orden:
Alldrig, du lömskt, får Gud du dåljer dig; åfvar du sådant. 

Du fran ryggen, liksom från en klippa, mig ståvte till
fiepp sbrott.

95 På landbacken du skulle mig tj, du lede, besegrat 
I allkampen, i språnget, i brottningen; utan i vattnet

νΰξων, ευχόμενος τε Βεοίς ίττί γχ7αν ixt-cr&ou,
85 vSan ποξφυξέοισιν ίκλΰζετο· ττολλα S’ εβώστξει, 

kcu το7ον φχτο μυΒον, από στόματος S’ άγόςευσετ'
Ούχ ουτω νωτασιν ίβκστασε φοςτον εξοιτος 

τκυξος, οτ Εΰξώπρν Sicc κύματος tjy Ιπι Κζητητ,
<ας εμ επιτιΑωσας ίπινόότιον ηγεν ες οίκον 

9° βάτςαχος, εμπετάσας ωχξόν St-μας vSxti ΑενκΖ·
Αευομεναι St τξίχες ττλεϊστον βχςος εΑκον ετί χυτά *' 

άστατα S οΑΑυμενος τοιους εφ&έγζατο μνβονί*
Οΰ Λ»(σεις SoAioot , ΦνσΐγνχΒε, τχυτα Ttofoxs, 

νχνηγον £ιψας από σώματος, ως από πετξη,ς.
95 cvlt κν ρου κατα γχ7αν αμείνοον ης&α, κάκιστε,

παγκξατιω τε, πάλη re, νςά ες άξίμον' άλλα πλάνησαν

%



I

Vrok du mig neder md lut. Dock Gud har ett hämnande äga, 
Gud, som snarligen ger rättvisliga lånen och näpst en.
Snart skall straffa dig Rotternas hår: och alldng du undfly. 

ao© Sagdt: uppgaf han i vattnet sin anda. — Dock honom
bemärkte

Leichopindx, <f) der han satt pä mjukliga stranden af träs ket: 
Gick med brådskande steg, att händelsens bådare bhjva . 
Ömkligen tjot: framfikte, och allt färtäljde jår Mossen.
När de händelsen härt, af vrede förgrymmades alle, ‘

105 Och befallde därpå herotderna samla, vid.dagens
’ Gryning, Ut RCUrnar rad i dt ,«*, TroxarW Mdu 

dL· var far S, dtn arm Piichdrpax, hmlkm . tr.tta 
Låg. vidoppen, får sträckt, med mårdade lemmar: han lag ej,

«ί υ$ούξ μ tftttyeu * ?%« BeSe eyJacov, ομμα *

ΐίοινην cevTtxx xcu τισιν cs κ oc7io$t»(rei,
Tcus <Jη τΐσουσί σε μνΖν ςςχτόε, cvS' υπσλνξεκ'.

Tuof sntwy, χτίέπνευσεν Iv υόχσι' τον όε nctrelL·300
. Αειχοτιίνχζ, οχ^σιν ’εφεξόμενοε μχλχχψι·

(καί §oc κξχιπνότχτοε μόιςηε μυσ'ιν xyyeAcs ήλΒε), 
Seivov ^ εζολόλνζε, άςχμχν I’ ήγγειλε μυεσσιν. 
ccs <5" εμχΒον την μοϊξχν, eiv χόλος xlves χσίχντχε 

305 r.M τότε χηςΰκεσσιν tdis ίκέλευτχν, uV οξΒςον 
χ,ηςυσσειν xycffvf le Ιχμχτχ Τςωζάξτκο, . 
ποοτξοί άυστηνου Ψιχαςπαγοε, cs χχτχ λίμνην 
Ζπτιοε ifffpτλοοτο νεχξόν άέμχε , cväe TTccg oyJBas .

9· Fatflickaren,.

*



Den os alle, vid stranden: han flot på midtliga fjärden. 
ito När med morgonens stråle de , hastande, kommo; då uppsteg 

Först froxdrtes, som, vred for sin son, framtalade ordet:
ränner, ehuru jag sjelf af Groderna lidit allena 

Masta förfången, dock alla beredd står nesliga doden. 
Sanherlig nu beklaglig jag är: tre söner jag mistat:

115 Forste af dessa mig blef frånrofvad och dräpt af den styggt 
Katten, som honom forsåtligen knep ett stycke från hålet. 
Obnrmhertige män bortjorde den andre till doden,
Sen de med nya fSrsåt uppfunnit det konstiga giller,
Som, Rotfälla benämndt, är samtliga Mossens fårstoring: 

iao Kär var den tredje min son, såfor mig, som vordiga modren; 
Dock Physignathos jorde, och qväfde i vågen min älskling.

jjv τλημαν, μεσσω J" επενήχετο πάντα, 
lio ωε b ijå3ov σπεόίοντεε χμ r\di ,. πςατοε άνεστη 

Τςωζχςτηε, επ'ι πχιί'ι χολοόμενοε, είπε τε μυΒον' 
νΩ, φίλοι, ε) καί μουνοί ίγά κχκχ πολλά πεπόνι Λ 

εκ βχτςάχων, r\ μοΊςχ κακή πάντεσσι τετυκτχι. 
ειμ) ίε νυν ελεεινοί, επε) τςεϊε πχΐίχε ολεσσά· 

ilj KCU τον μεν πςάτόν γε κχτίκτχνεν άςπάξχσχ 
εχΒάττη χχλέη, Τξάχλγ,ε εκτοσΒεν ελουσχ. 
τον <Γ άλλον πάλιν ανίςεε άπηνέεε is μόςον ηζαν, 
καινοτέςχιε τεχνχιε ζόλινον ίόλον εζευςόντεε,
$ν πχγΐοχ κχλεουσι, μυαν ολετεΐξχν εουσχν.

130 ο τςίτοε ψ χγχπητάε εμο'ι κοά μητεςι κείνη,
,τονΓον άπέπνι^εν φυσίχνχΒοε, εε βνΒον χζχε.



Opp dä, vätan, oss väpnorn, och ut mot fienden dragom, 
Sen vi i konstarbetade rustningar kropparna smyckat.

Set han taite: och nu han alla förmådde att väpnat;
Ϊ35 Och Krigsguden, som feiden bestyrer, bchjelmade håren. 

Fårst vadbrynjor, omkring skenbenen, de rustande spände, 
Skänt anslutne, och brutne ur baljor af grönskande bonor, 
Hvilka-, der nu de studo om natten, de sjelfve forslukat. 
Också de harnesk buro af skinn, iillbundne med halmstrån , 

330 Skinn, dem af katten de nyss af dragit, och mästerligt anredi. 
Midtlign bucklan utaf en lyckta var skölden, och lansen 
En långiträckande nål, helkopparne, ordnad af Ares;
Och den hjelm, som tinningens rand omtäckte, var nätfkat. 

Så Rottskaran i rustningar stad. Men, när detta Jonmmm

«λλ’ άγεΒ\ c7SÅi7cpecs5ce, xcu εζέλ&ωμεν ετι αυτόν!, 
νάματα χοσμήααντες εν εντεσι όα^αλεύισι.

ΤαΖτ' thtfv, άνίπεητε χαΒοπλίζεο-Βχι άττανταε,
3*5 (κ«ί τους μεν £ ’ Ικόξυσσεν *Αςηε, ττολεμοιο μεμηλάε,} 

κνημϊίοοε μεν πξάτα 7ΐεξ) χνημητιν ε Βήκαν, 
ξήζανΤεί κυάμους χλαιςοάς, ευ τ’ άσχησαντες „ 
βυς αυτοί Sm νυχτόε ϊτιιιτάντες χατετξχ^αν.
Βάξήκαε S' είχαν χχλαμοστεφε&ν από βυξσων,

330 eve γαλεην βείξπντεc ετ,ισταμενως εηοίησαν,
αστπί S' r\v λάχνου το μεσόμφαλον' η Se νυ λόγχη 
ευμηκης βελόνη, παγχάλκεον ε'ξγον "Αξήος * 
η οε ν.όξυς τό λίχυςον ετι) κςοτάφοις χαξάοιο.

Ουτω μεν μυεί ήταν ενόπλιοί' »V <Γ ενόησαν



ϊ35 Graderna, opp de stego nr vattnet, och nu på ett eneta 
Ställe församlade, huUo ett rU om det menliga Sr lig.
Men nar de tvistade än, hvarifrån upproret ock tumlet 
Ledde sig; kom, f ortnär mad, med skeptret i handen en herold, 
Embasichy tros 10), utaf storsinnte Tyröglyphos u) boren, 

140 Badande krigets fSrfårliga tidning: och talade ordet:
GfWrr, tiU er mig Mössen forscmdt med hotande påbud, 

Att J boren i dag till kamp och till årlig beväpnas.
Sjelfve de hafva besett, hur i böljan blef mördad Psichdrpax 
Af Physignathos, eder regent: opp der före striden 

145 AUe af Gradernas ätt, som föddes till hjeltlige bragder.
Sa han, talande, lydde. Men Mösseps förklaring för~

tkrächte

135 βκτςχχοι, εζχν^υσαν άφ> Zöxros, tk F ?vx χωςίν 
ελΒόντεε, βευλην ζυνχγον πολέμοιο κχκοη.
•ηετιταμίνοον t αυτών, πίΒεν στ^ *

κ-όςοξ εγγΖΒεν %λΒε, φ^ων σκρπτςον μετά χεξσί f *
Τυςογλύφου υηε μεχχλρτοξοε, ΈμβχσίχυΤξο:,

140 άγγέλλωΐ’' πολέμοιο ν.χηψ φάτιν, είπε τε μΖΒον'
&«·τξκχοτ, μνεε υμμ,ν χπε,λρσχντεε εττεμ-φχν 

είττεΐν, ΙττλΙξεσΒχι επ', τττόλεμίν τε μάχψ τε * ’
,7L· γάς mB ZL·? Ψ,χχςπχγχ, %ν7ίΐξ ^φη
υμετεςοε, βασίλευε ΦυσίγνχΒαε' χλλχ μάχεσΒε ,

*45 °’ιΤΛ>εε εν βχτςχχοισιν χςιστρεε yeyxxre.
α£1ε είτχων άτιέφψε· λίγοε <?’ *> ουχτχ μνχν

lq> Krukinkry paren. *0 OstgrifvareD. Ostmeiilarea,



150 H«r han förgicks: nej, »,«; , 3#/Λ/*,

i Härmande Gradernas simmar ekons t. Dock vJade *Umm 
Ig oshylSge nuförkl^. Men

Träffa, itt att d* llitlg 1 A u„‘cta .
Hören jag vilt uttala, hvad mig tycks vara det bast .
nfdm J kropparna klädt i rustningar , stallom oss a 

,5S %Z:!jur,UM, der stupande stinker seg nsnrken:

Och, säsnart de mot oss i stormande fard «***£* 
Gripam i hjehmrna fast: och enhvar som, motande, nalkas,

«ä hårt* <pib«*
il φίλο., «ν* εκτεινον iyi μνν, cvk K*T"i»

1So «λλυ>Ιν W«w i’ **η λι^>
5 ,»'&«■ r** βχτςάχω μιμούμενος ■ «λ

νϋν ψϊ μεμφοντοα riv dvcclnoV ccXK ocye, βουλήν

ζητησωμεν, 2«* Μ« #"*
τοινάξ h* ¥«» Με ^ Uii mUJ ξΤ 
fföW* «*&*»*.* iv οττλο,ς στ<ημεν *****
οίκςοι* Χ-λεσσιν, Wcv K«r«W^ ο %^·
J,„V« ί* iaundévrts Ιφ’ »1/4** ί|βλ&«η, „



Honom gerad med rustning och allt nedkästom i träsket. 
i6q Så, om vi dem·, olår de att simma, i vattnet fårqvå/ϋα, 

Gladligen rest vi här en trophe' af mördade Mässen.
• Hfår han sålunda talt, i rustningar klädde sig allés 
Pansrade snabbt skenbenen med bladen af Malvernas blommor v 
Och brostbrynjor sig iogo af mangold, grönskande, breda: 

165 Gjorde derefter, bchändt anfogade, sköldar af kålblad, 
Valde enhvar sig spjut af långa och spetsiga säj'strån :
Och kringtäckte Sin hjessa med hjelmar af lättliga snäckskal 
Vapenklädde de nu framstodo på höjden af stranden, 
Skakande spjuten: och tänd hvarenda sig kände af krigslust. 

170 Nu, när till stjerniga himmelen Zevs uppkallat tillsamman· 
Gudarna , viste han. dem krigsskaran. och alla des kämpar „

εν λίμνην χυτούς συν sχεΐνχιε ευ’3υ βοόλωμεν.·
3 Co ούτΰΰ yocq πνίζαντες εν ύάχσι- τούς χχολύμί3ουε 

στήσομεν εύΒΰμως το μυοκτόνον ωάε τς;7ίχιον.
ν£1ς χξχ φχνήσχς, όπλοιε ενέάυσεν χπχντχε. 

φύλλοιε μεν μχλχχχν κνημχε έχε άμφεκοόλυφχν ,·
Βωξηκχε <Γ έϊχον χλοεξων πλχτέων χπό τεύτλων,

165 φύλλχ όέ των κςχμβχν είς χσπίόίχε ευ ησκησχν, 
tyyjos $’ οξΰσχανοε ε/οίστω μχκςόε χξ'ήξει, 
ned κόςυ$εε κοχλιών λεπτών κξοίχτ χμφεκοίλυπτον.· 
φςχξχμενοι J" έστησχν επ' οχΒχιε ν-φηλησι, 
σείοντες λό·γχχε, Βυμου <Γ εμπληντο εχχσΤοε.

170 Ζευν 0ε Βεουε κχλεσχε ε)ε ουξχνόν χστεξόεντχ',
κχι πολέμου πλη&υν όειζχε 3. κξχτεςούε τε μαχητοίε*.



Kraftigt, restige, mångt , med langa , for skräckliga -pikar, 
Like Kent aur erms, Jättarnas hår, då trotsig den framgick: 
Zevr, ljufleende, sporde, hvem nu af Gudarna ville 

175 Kista MSss? eller Groder ? cch så tilltalte Athené:
Vill du ej snart, min dotter, dig rusta , att Rotterna hjelpaf 

Ty beständigt uti ditt tempel de samtlige dansa,
Gladligen njutande der så spisen, som oset af offren.

Så framtalte Kronlon: och honom besvarte Athene: 
igo Nej, min Fader, om Mossen, betryckte, fårdetfvas; aock alldrig. 

Ilar jag dessa till hjelp: mig mycket de verkat till ondo: 
Skedat hvarje min krans, och hvarje min lampa, for oljan. 
Och desutom de gjort, hvad hogligen fräter mitt hjerta: 
Såndsrgnagit min sloja, den sjelf med afan jag vafvit

*ολλουϊ ku) ptyccÄcvs, 4” eyxeu μχχςάφΙςοντΜ, 
olos K εντχΰξοον στςχτοί εςχετχι η fe Ttydvrccv t 
rjSo γελχν έξίιινε · Tires βχτξχχοισιν uqvyo)

175 rj μνσϊν ccSuvccrw ; ku) 'A&ny^ πςοσίειπεν
v£l Slyecreq, μνσιτ i? f eTSuKefffoovou ποξΐυση f 

ku) yΰς osv kutu vjjoY de) σκιςτχσιν ussuyres, 
κνίσας τιςπόμενοι, ku) εΐΐσμχσιν ex Bvoiuuv.

*äle οίζ «ip*j Kfov/Ajf, rov Se 7ΐξΰϊίεΐ7ΐ!\> Ά^ηηΤ
f go k ποίτες, CVX ocv ssclsTtof eg/d μυο) τειςομενοισιν

£ζχΰίμί]ν €7ΐΟίξύύ*γθ£ , εΤίΒΙ KC&KOO 7ϊθλλθ6 (Λ €0ξ'/0ίΥ«
στίμμχτχ βλχπτοντεε καί λύχνου?, elveK eÄxtov* 
τούτο Sé μev λόΐν eSxxe φξένχs, ctov εςίζχν * 
j&TtAw μεν κχτέτςωζχν, tv εΐΰφψχ κχμονσχ.



185 Åf en finare varp, sjelf spinnande finare inslag.
Häl pH denna de gjort. Dock virkarn mig, yrkande, ågar. 
Och utkråfver mig mycket. Får detta jag ån uppvredgas. 
jfn, han fordrar mig ranta : dock hår dt for Gudar år sådant: 
Hålst jag länte, och vof, och måktar ej gåtda det Ster.

igo Dock jag ej önskar likväl, att der fart Groderna bistå.
Ty i for stånd ock desse ej grundlige åro; men nylig,
Når ur kriget jag drog tillbaka, och hogtigen tröttad, 
Vål behofde en blund, så, sqvåkande, låto de icke, " 
Nej, ej engäng, det mindsta mig slumra, jfag måste då

somnlos ,
195 Plågad af hufvårk, ligga tills hanen om morgonen galit. 

D erfor, v ålan, aflätom , vi Gudar, att dessa behjelpa„
Att ej någon af oss må såras ef spetsiga pilen,

i*5 εκ $ο$άνηε λεπτΜ, κχ) στήμονα λεπτόν ενησα^ 
τςωγλχε τ’ εμποίησαν * ο <5° ηπητήε μ οι επέστη, 
κομ πολύ με ττξχσσει. τούτον χαςιν εξωξγισμχί. 
ζγ,χι πλάσσει με τόκον’ τό όε ςίγιον aBxvxTotatv.J 
■χςησχμένη γχς ύφηνχ, v.cå ούκ εχα> χνταπο$οΰνχι.

*9° αλλ’ ού$' wV βχτςχχοισιν χξηγέμεν ούκ εΒελησοο'
■m! γας οοιΓ χύτο) φξένχε εμπεΰοι, χλλοί με ττζωψ 
εκ πολέμου ανιούσαν, έπει λίην εκοστοοΒην, 
ύπνου όευομίνην, ούκ είχσχν Βοςυβούντεε 
,οϋί’ ολίγον -καταμύσχι’ εγω J" χϋττνοε ν.ατ εκεί μην $

Λ95 την κεφαλήν χλγούσα, εωε έβόησεν χλεκτας.
αλλ’ όίγε, παυσάμεσΒα, Βεοΐ, τούτοισιν χςηγειν,

___ μη κέ τιε ημεΐων τξοοΒη βίλει οξυοεντ*,



20

Filer träffas, * Ifvet uiaf fältlansar och glajvar,. *
Ttj når kampar de, gä, om en Gnd ock ginge tilLmU*. 

300 Nej, oss- heldre fårlustom, frän himmelen skadande striden.
Sä hon talte. och henne de ofrige Gudarna samjadt 

Lvdde; och gingo uppS di ställe församlade alle.
Kommo sä un tvä Myggor, som fältheraldir: och: rundfom 
Buro krigets baner: och med stora basuner får munnen 

-20* Utbasunade feiden,s fårskräckliga Himmel·. οώ Ζψτ sjtlf 
Himmlifrän thor dånte, ett tecken till styggliga kriget.

Får st Hupslboas nj kom, och ståtte med spjutet Ltuhenor 13) 
Der bland de främste han stod,, vid magen . t mi dt en af lejten. 
Och framstupad han fåll, och bedamnu.de vethga haren.

Antdånande damp, oå klrngo cm honom gevären.

μάιπί ml λόγχηφι τνπη άψα: m poty^jr 
ga) γάς åyyjpctyci, ml el Siåi ccvficv eAdor

200 πάντεε t οάξκνόΒεν τε&ϊάμεΒοί οςωντεε.^
ύΩ.ε äp ξφ*Γ τ>( <5" *«τ ίπεπε'ιΒοντο Βεοί άλλα

νάτκ,'έμΖ* S' 'elfAScv άολλέεε * *ν* jfr* 

{Κα$'S' ηλΒον κήςυκε, τεςαε πολέμοιο φεξοντε.) 
ycu rårs κάνωτίεε, μεχάλοοε σάλπιραε εχοντεε,

305 &/νβν εσοίλπιζον πολέμου κτύπον’ ονξοονόΒεν οε ~
Ζεύε Κξονί^ε βςόντησε, τεςαε πολέμοιο κ«κ0ίσ·(

Πξωτοε ί’ 'Ύψιβόαε Λειχηνοςοο ουτασε όονςιν 
larocof ίν πςομάχοιε, κατά γκστέςοο εε μισόν τ,πας' 
χάά <Γ έπεσε τίξψάε άπαλάε f εκονισσεν ίΒειςαε.

210 (άιυπησεν 3ε πεσάν, άςάβησε 3ε τενχε Ιπ αυτω.)

ja) HÖgskrSnaren. 13) Menniskoilickaren.



Μι n TroglSdytes 74) skot, näst denne, den ädle PtUibnfTf) 
Och i hans bröst i nr du de det kraftiga spjutet, att svarta 
Doden den fallande grep: ock utflög själen ur kroppen. '. 
Af Sevtldios 16) Uef dräpt hjertträffade Embasichy tros:

215 Men Artophagos, ip) vred i sinnet, förgjorde Sevtldios
Och Polgp honss 1$), de kampandes drott, som slagen i magens 
Midi t Jraimtupande st alp: och själen ur lemmarna tiflog. 
Men, såsnart Limnocharis såg Polyphonos förgöras, 
Sprang han intill: Troglodytes fog, med en klyfta af qv artistens 

S20 Tyngd, i midtliga nacken: och mörker hans äga betäckte. 
Mer. sin glänsande lons motriktade honom Leichénor: 
Träffade hjeriat, och felade ej. Krambophagos ipj detta

Τςωγλοόντιΐτ όε μετ' αυτόν ακόντισε Πηλείωνα, 
ττήζεν f εν στέφω στιβαςόν $όςυ ’ τον Je ττεσόνΐΧ 
*?λε μέλχε Βάνατοε, ψυχή $' εκ σώματος επτη.
ΣευτλαΊος §’ οίς επεφνε βαλών κέας 'ΕμβασΙχυτςον'

3.15 Αξτύφαγοί ΣευτλχΊον ενήςατο, χωόμένος κής,
κα'ι Πολΰφωνον άνακτα, μεσψ κατά γαστέςα τνψαΐ · 
ήξίτιε όε πςκνής, ψυχή Se μελιών έζέτττη.
Άιμιόχαςιε J’, ωε εΐό'εν αττολ,λυμενον ΠοΑυφωνον,
Τξ> ωγλοδΰτην 7ίίτςω μυλοει^έϊ τςώσεν εστιφ^οος 

3 20 αυχένα σταρ μΐσσον" τον ιε σκότος οσσε κάλυψε.
Λειχ/ΐ'.ας f αντο7ο τιτνσκετο $ουςι φαεινω,
v.ou βάλεν, cuJ’ αφαμχξτε, v.af ήττας' ocs <Γ ενόνσε

14Ί Hälinflinkaren. 15) Sonen sf Sumpinvänaren.
16) RSttikvnrtr.en. ’ 17) Brödfnaszren , Kakgnagaren,
18) Mångsqvåkären· 19) K&iknapraren.
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Markte, och, flyende, Hirfng· stjelpte i djupet vid stranden;· 
Dock han ej så upphörde från-feiden; men fällde Leickénor: 

2*5 Denne forsonk: och ef mer fort andades: purpur ne' blodet 
fjorden be sköljde: och sjelf vid stranden af träsket han utsträckt 
Låg, uppristad, med fettom glänsande tarmar och inkrom. 
På kärrstranden Limnocharis dock Tyroglijphos dräpte*
Steg Pternopkagos 20^ fram: vid hans syn Kalaminthios 21);

skälfde,
2.30 Bäfvande: sprang i träsket, och flyende, kastade skulden,. 

Men Hydrocharis 22) drap Ptcrnöphagos, Rotternas konung,
. Hår dt med en. slungsten träffad uti framhuf vet, att hjer nan 

Ur näsborroma drop,. och af blod besudlades jorden.
Den otadlige Borbqrokoites förgjorde Liflrdios 2j):

Κςαμβοφάγοε, ΐχΒησι βαΒεΙαιε εμπεσε φευγων.
«λλ’ οο8' ω£ άπίληγε μάχη*" άλλ γλασεν αυτόν'

33 5 κχππεσε J", eu’cS” άνένευτεν , εβάτττετο 8 άιματι γαΙοΆ 
ποξφοξέω ι κυτο: 8ε πας ηϊον εζετανίσΒη,.
■χοξ8ψα/ λιπαςρσί τ εποξνυμενοε λαγόνεσσι.
Διμνόχαςιs <Γ οχΒακτι Τυςογλυφον εζεν άξιζε.
Πτεςνοφάγον 8’ εσι8ων. ΚαλαμινΒιοε is. φόβον ηλΒεν,.

230 ηλατο 8’ L· λίμνην φευγων,. τχ'ν άστή8α ξίφαε.
Τ8ξόχαξΐε 8ε τ’ ετίεφνε Πτεξνοφάγον βχσιληα, 
χεξμα8ίω πλήζαε κατά βξέγματοε ’ εγκέφαλος 8ε 
εκ ξινών εσταζε, παλάσσετο 8’ αΐματι yalα.
Αιστςα7ον 8’ οί§ επεφνεν άμΰμων Βοξβοξοκοίτηε·,.

2θ) Skinkspisaren. 
32) Vatten vurmaren..

21) SSfåboen, PoleyinvSnaren.. 
23) Rasparen·



23 V

23J Drap dock Leichepinax otadlige Barborokoites 24)>
Rusande fram med. lansen: och mörker des oga betäckte. 
Detta Prassophagos 25) säg: och Knisfodioktes 26), vid foten 
Dragen, i träsket han qväfde , och knep nacksenan ined tassen. 
Till de dödade vännernas hämd framryckte Psichärpax,

240 Och Prasfophagos stack vid magen i midten af lefren.. 
Framfor honom han fäll: och själn gick neder till Äis.
Säg Pelobates 27) detta, och slängde mot honom en gopen 
Smuts: hans panna besmorde, och nästan förblindade ogat. 
Vred uppblossade denne: och grep med seniga tassen 

245 Funnen pä fältet en sten, en jordens färtyngande bär da: 
Slog med deiine Pelobates‘ knän : och hela des hägra.

23 5 άίειχοπίναζ <P εχτεινεν άμυμονα Βοξβοςοκοίτην, 
εγχει hlectfoes" τον. Se σκότος ’όσσε κάλνψε.
Πξχσσοφάγος S’ εσι^ων ποόός είλν.υσε Κνισσοόιωχτψν ■ 
εν λίμνη S’ άπέπνίξε, ν.ςχτησχς χεις) τένοντα,.
■φιχάςπχξ <Γ ημυν έτάξχν πέρ- τεΒνηωτων,

*4Ρ acci βάλε Πςκσσοφάγον κατά νηόυος ες μέσον ηΧάς’ 
πίπτε ol cl 7ΓξοσΒεν, *ψ oX,S hiSosSs- βεβηκε/,. * 
Πηλοβάτης <Γ έσιόάν „ πηλού 8ξάχα ςΐψεν επ' αυτόν*, 
και τό μέτωπον εχςισε, καί εζετυφλον πκξά μηίξόν*. 
ΒυμάΒη S' άςα κείνος,, ελάν & τε χειςΐ παχείρ 

.24 Γ κείμενον εν πεό'ίω λίΒον .οβξψον , άχΒος άξούςης,.
τά βάλε Πηλοβάτην ν.πό χοΰνατα/ πάσα S έκλασΒη

24) Pölliggaren. 25) LölUuggarenNatefrossaren.
26) Osiöljaren, Osuppvådraren. 27) Sumpbetridaren..
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Skenben knäckte: och fltigs vidöppen i stoftet han nrdstalp. 
Hämnande, steg Kravgdsides 2g) fram: mot honom sig vande. 
Träffade honom i midten af magen , alt he.la den hvassa 

350 Säfpiln trängde sig in: och gjoto pFi marken sig alla
Tarmarna under hans spjut, med seniga tassen forslungadt. 
Detta säsnart Sitöpkagos 2g) säg frän brädden af floden, 

länkande, bort ur feiden han vek, och vändades svära:
Oeh i diket han sprang, for att undfly skräckliga doden, 

*55 Träffade nu Tr ox är tes Phijslgvathos framnan i foten:
Och strax flyende sprang han ueder i träsket, beängstad, 
När Prasfaios förnam-, att den fallne ännu halflefde,
Gick han ibland förleden, och skoi med spetsiga säfpiln :

ν,νημη (Ιεζιτεξή, πέσε S‘ υτmos h kovlyn.
Kςαυ·γασ$ηε ό" ΐΐμυνε, ra) avfns βαηεν Izr αυτόν, 
rv\J,e Si μιν μεσσην κατα γαστέξα ‘ osas as ci είσα»

$5© οξνσχοινοε cäuvs, χαμαί d" εχχυντο οίπαντα 
εγκατ εφελκομένω νπο Scu^art χειξ) παχείη.
Σιτοφάχοε <Γ, ds etSsv Ιη οχΒ^σιν ποτχμοΐο, 
σκοίζχν εκ πολέμου ανεχάζετο , τεϊξετο S' alv ds' 
ηλατο J ’ is Τοίφςον, o7S7Soss φυγοι αίττύν ολεΒςον.

?55 ΤζωζοίξΤΐΐί S' εβαλεν ΦυσΐγνχΒον is π ο jos οίκζον.
(ώκα js τειξόμενοε is λίμνην ηλ ar ο φεΰγων.)
Π °ασσχ7οε , S’. ä>s sTdεν εΒ’ η μΐ τι νουν 7Τξ07Τεσόντα) 
ηλ$ε Stot ττξομάχων, ra) dr.όντισεν οξέϊ σχοίνω'

a8) Skriaren, SqvSkaren.' *9) Broduppataren, Kostfnaskaren.



Dock han skölden ej broi: blott udden af pilen sig intvang» 
260 Men den skutan åts skuld Jyrbuckliga, träjfhga, stötte 

Han t Origanion 30) , han den Aresliknande kämpen, 
Hviiken allena i harn bland Graderna tedde sig tapprast, 
Honom dt ryckte emot. När han säg ätt, de kraftige hjeltar 
Hän äfbidade ej, men dykte i djupet af träsket.

365 Har sa bland Mossen en sven, uppblomstrande, ypperst af nlla} 
En närkämpe, en son af träffige Artepibulos 31),
■Htres sjelf till gestalt, den kraftige drott Meriddrpax 32): 
Hvilken ollen bland Rotterna isar i striden den bäste.
Denne, )ig bröstande, stod vid träsket, frän sållarm söndrad„ 

37° Lofvande, snart utplana dc stridande Grodernas slägte ;

euT ε§ξηξε σάκοι, σχέτο <P αυτου $ουξό: άκων.η.
360 (τον ό t βάλε τ^νφαλειχν αμυμονα κα\ τετξάχυτξον 

äios 'Οξίγανίων , μιμούμενο: αυτόν "Κςηα, 
ο: μάνα εν βατςάχασιν αςΐστευεν καΗ όμιλόν" 
νξμησαν ht αύτίν’ ό «Ρ ώ: 7L·, ουχ ύπψεινεν
νξκαε ν.ςατεξοά, κατέου ύτιο βένΒεσι λίμνη:.).

265 Ήν ål η: ειν) μυεσσι νέο: τsals, έξοχο: άλλων.,
κγχέμαχοε, φίλο: υίο: άμΰμονοε Άξτετηβοΰλου, 
οξχαμοε, αυτόν"Αςψ φαίνοον, ν.ξκτεξίε ΙνίεξβάξΤΤαξ: 
(ο: μόνο: ειν) μΰεσσιν οίξίστευεσκε μάχεσβχ*.) 
οτη Jt παςα λίμνην yχυςούμενο:, οίοε άπ άλλων-, 

α^ο στ ευ το 3έ ποςβ ησειν βατξάχού ν γένοε αίχμητάων.

30) Den Bergborne., 
Bitfaattaren»

30 Kakanfallaren. 33) Smairoffareu3
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Hade det oek fullbordat, förty hans styrka var gr Mg, 
Om ej skarpt det bemärkt odödligas, dödligas badet.
Med förbarmande såg de fallande Groder Ktonton.
Rysste betänkligt sitt httfvud: och så fr omtalade ordet·. 

475 Gudar! en stor tilldragelse nu jag skådar med ögat: 
Jag, ej litet bestört, Meriddrpax skådar vid träsket 
Hur han dflas att Graderna döda: men låtom oss derfor 
Dit affärda gesvindt feidlarmandt Pallas, och Ares: 
Hvilka må honom, så tapper han dr, af hålla från kampen. 

βθο Så framtalade Zevs: och talet besvarade Ares: °
Hej, 0 himlarnas Gud, ej Athenes' ej Ares' funna ga 
Lär er förslå, att fjärma från Groderna svåra jörderjvet; 
Derför, välan, gåm alle behjelplige:-----eller ditt vapen

ä*' vö ν.εν ίζετελεσοεν, ens) pey* σΒενοε rev, 
ti μη οίς όζύ νόησε πχτης χνόςων τε Βεων τε.
K») ref οίπολλυμενουε βατςχχουε ψκτειςε ΚςονΙων
κηήσαε & *<*ςη, rolnv εφΒέγξ*™ Φ™**'

475 TSoTSBt, η ph* ^72V h όφΒχλμοΐση όςΖμχν
cö μι-Λξίν μ εκττληζε Μεςιΰχςπχζ, ν.χτχ λίμινη 
εννχίςεη βχτςχχουε βλεμεχίνων ' χλλχ τοίχιστχ 
ΓΙαλλχόχ τΐ£μ·φχμεν πολεμόχλονον , ψ)ε κα* Αςψ, 
ο'Ι μη χποσχήσωσι μχχν. χςατεςίν πες είντχ. , 

ago ‘Ώϊ χς εφη Κςονϋηε- 'Άςηί i' «παμείβετο μ0Βω' 
eif όίς' ΆΒηνοιΙησ * Κςονΐόη, σΒΐνοε, ούτε y Αςη°ε 

' ίσχυσει βχτςκχοκτη κςηγεμεν αΐπυν ολεΒςον.- 
<Λλλ' ccye, μάννες Ίοομεν agnyfess' η το σον οπλαν



Fatta, det mäktigverkande, Titandodande, stora,
»85 Det, med hvilket du slog Titanernas kyndiga skaraJ 

Och ombragte engång Kapaneos, den väldige kampen,
Sen du den vilda Giganternas att och Knkélados bundit. 
Nu det fatta ; ty så skall hvarje den tappraste hejdas. 

Ares talte: och Zevs nedslungade blossande viggen. 
390 Dock, tkor dånande får st, han skakade vida Olympen; 

Men derefter sin skräckliga vigg, den Herrskandes vapen, 
Svängande, sände han ned: och ur Gudahandtn den utflåg. 
Bäfvan i alla han, slungande, gjåt i Groder och Rotter. 
Dock Måsshären deraf ej hejdades-, snarare åktes 

a§5 Modet-, och skulle fårstårts de kämpande Grodernas släkte: 
Hade om Graderna Zevs från Olympen sig icke fårbarntat.

(ν,ινείσΒω μεγχ, Τιτχνοκτόνον, οβςιμοες·ycv,) 
s85 φ T/txvxc επεφνεα άς Ιστού: εζοχχ πάντων ,

(ω ποτέ κ«1 Κατravijx άπΐν.ταιε: , οβςιμον άνδζα,) 
'Εγκέλαδόν τ’ επεδησχ:, id’ uyqia φόλα Γtyxvruv, 
χινεΐσΒω’ ουτω γχς άλωσεται, οστι: χςιττο:.

ύ£1ς «V εφη’ Κξονΐδης $’ εβχλε -φολόεντχ κεςχυνον. 
ago 7τξίότχ μεν εβξόντησε, μίγχν <?’ έλελιζεν ”Όλυμπον t 

χυτχς επειτχ κεραυνόν, άειμχλεον Διό: οπλον, 
tfK «πιδ/ιάσα:' ό ά' οίς επτχτο χειςόs χνχχτοε. 
πχντχ: μεν f εφόβγ\σε βαλών βχτξάχου: re μυχΐ νε* 
«λλ’ euJ" ω: χπεληγε μνων στξχτό:, «λλ' ετι μχλλ* 

2g5 ”erο ποςΒησειν βχτςάχων yevos χ1χμν\τάων,
el μη απ' Ονλυμπου βχτξάχου: ελεησε ΚςονΙων,

4
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Och ät dun ej dä i blinken bekjelpare nedsändL
Fram kom plötsligt en här·, krumkloig, pä ryggen bepmisrad,
Utogd, snedspatserande, skorpomhndad, och tcmgmundt,

©o Af benraglig gestalt, Sredryggtg, pä skuldrorna shmrig, 
HjuWent, armutspärrad, med o gon, /om glodde fr an annet, 
Hjessklyfd, rajW' med kraft i sin arm, ottfotig: — af Kräftor 
Hären bestod: som med munn aftuggade Fotternas- svansar, 
Samt bakjotter och tassar: — ocå latisarna böjdes tillbaka. 

jo 5 iV« Λ eländige Moss, for skrämde, ej längre hestodo;
Utan sig vände till flykt. Dock redan sig bcrgade solen 
Och nu var futlhringad till slut endagiga fejden

ci joe τότε (άχΤξύγρηϊΛ' κξχγουε svSvs επεμφεν- 
sjAÖov <Γ εξαπίνης νωτόίκμ»νεε, ΰγκυλοχηλοα, 
λοζοβκτcci y στξββλοΐ , φαλίΒοστομοι, οστςάκό^εξμοί t 

3οο οστοφυεΊε, πλατΰνωτοι-, χποστιλβοντεε εν ωμοιε, 
βλαισοί, χειξ οτένοντεε, än ο στέςνχν εσοξων τεε, 
οκτΧ7Τ0$εε, Sr/Μξψσι, χχειςεεί, οί-$ε κχλευνται 
κ&ξκΐνοΓ ο'ί ξκ μυχν ούςοοε στομάτεσσιν εκοπτον, 
ifås πό$αε v.oci χεΐξοοε’ άνεγνάμπτοχτο <Sg λόγχαι,

5ο5 τούε kcc) ύπεΜεισχν δειλοί μόεε, cvfl ύπ έμειναν ,
Ιε <5ε φυγήν ετξάποντο. ε^νσετο ό" ηλιοε rflv]T 
χκ) πολέμου τελετή μονήμεξοε φτελέσ&η·

F- I Ν I S„-



AD NOTANDA
AD

BATRACHO ΜΎ OMACHIAN HOMERICAM,

αχίκ, as, i, Ranarnm cum Muribus pro&'.ium\ Grod- 
niosskampen. A Βάτραχοί, ου, ό, Runa'. Mör, vos, i, Mus, et Μαχν, vs, 
pugna. Hunc titulum, qui pras reliquis prsevalait, ut perantiquum , 
et ab ipso inde initio sollemnem, ita genuinum, facile augureris. 
Suidä vero, quurn hujus opusculi mentionem injicit, nunc est B«- 
τραχομυομαχία, nunc, inversis pugnantium nominibus, Μυοβατρχχομαχία* 
Fulgentxo autem , qui idem infert carmera, est, relaxatå litterarutn 
copulå, Μυων, v Βάτραχων μάχη. Isthoc Poematiura, qtiod Epico- 
tomicum nuncupare amant, unicum is-tius argumeati est, quod a remo- 
tiori setate tramissum f nobis non invidit tnalignior Parca. An vero 
ipsius (it Homeri , diii naultumque variis est certatum argumentationi- 
bus, in quarum arcem nos, fiogulari propediem opera dissertaturi, ul- 
terius, ii Dii fiverint. invademus.

V. 5. Migmtes, homines, mortales: proprie qui natura babent μι- 
μίξίτμiwv τιtv otsu„ articulatam vocem, quå a brutis distingqantur, 
j. e. språkbegåfvade, språkmågende, talande, Cfr quae dixit Praefes 
ad liiad. I. 250.

V. 9. MJr, Masculust Rotte, Rott, masculini generis ; non Rottaj 
quod in nostra lingva est feminin!. Sic Βάτραχοs, Grode, non GrPda, 
ad exemplar veterum, qui bas faepe fecerant generum distinctiones. Sic 
fcripserant åsne, asinus: åsna, asina: dufve, columbus: dufva, co~ 
Ittmba. Adi praeter ceteros Cel. H. Sjögren. Huc pertinet fabella 
ista\ qvamxpueruli audivimus , incipiens: "Katten och Rott en”, Recen- 
tiorum multi vernaculatn temere deturparunt, mutilam, circumcisatn „ 
defioratam, praefumta pulcritudinis male intellectse forma decepti. Veri 
rerum aestimatores nulio negotio causam inspicient, cur, interpretatl 
homerdm, qui fuos Βατράχου*, fuos M«'« exhibet masculae virtutis 
heroas, nos heroici carminis intulerimus pugnatores, non pugnatrices. 
Méif, praeterea, pro orta metri fonive ratione, nunc per Måss, nunc 
per Rotter promiscue reddidimus, incuriosi, quid Historiae Nati>- 
ralis antistites hinc vel inde constituerint discriminis. Festinantius ni- 
mirum eWcontractius agere nunc oportet, aniroadversionum, quaecunque 
fint, parcos, caventesque , ne charta intunaescat copiosior.

V, 19· K«« μο scaTtjg Th/Xivs oeoTt γΰνατο K^ooutiovaft' i. e.
Pelevs sjelf, min fader, mig fådt med Hydromedfaa.
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π >i\ivs, tos, /iwo ediUu , stagna in ca! i t: a »#>.«, o?, /aiam. cot- 
uum , limtes, orgitla: item vir.um. Argata fane est ea, quatn gloria- 
bundus infert Limnotharis, generis fai commendatio, fcita vecis Π>;λ,οί 
ambiguitas; Achiliis enim, Grsecorum fortissimi, patrem no-men Pelei 
sustinuisse, in vuigus erat notissimuro. Ranarum in hac pugnas pictu- 
ra rex erat Α:^άχχ?ι<, den Sumpförlnstade, Pålålskaren. ό FP,™* 

Hic Linmåcharis, cujus nomen vel potius ’Ebtiätrov ab ipso 
loco petitum vides, proprium sibi vindicat nomen, ab ingenio fumtum, 
Quaiyvotios, den Ktnduppblåste, Pitssigkindade: t ris yvibxs φυσϋ·, i- 
psius filius ’Ύϋρομ'ίϊνιη,ί, Sjöherr skar innans: ab Zåug, aqua et 
'regno. Muriam autem rex erat Ψιχά?ποι§, Brödsmulsnattaren: o tuv 
ψιχίων igiruxTikos, qui panis friati micas intercipit.

V. 26. bahnksius e Versione Graeco-barbara Demetru zeni, 
qui, gente Zacynthius, Venetiis floruit 15,0, duos ex uno facit verlus:

“Av3^ iza‘5, Avivs τι, χχί Evgiårt vs νο-ίτραιν v 
"‘ASuvutoYs τ« ΘίβΤσι, x«i övguvlots niriyvoss.

Fråjdad bland alla de folk, som Europén och Asien inbo:
Fröjdad ibland odödlige Gudar, och himmelens tinghår.

Sed naguepguvriKvs istam versionem nibil istius habere auctoritatis, quae 
codices refeilere efc corrigere possit, haud difäculter deprehendes.

V. 32· Hwf JV φίλον voifj /Ut, ro» tis φΰνιν ου il v όμαίαν.
Du mig till v ån vill göra: naturn dock ej gjorde oss lika..

Scilicet inaequalium amicitiae nec constant, nec bene cedunt. “Dis- 
pares enitn mores disparia studia sequuntur: quornra dissimulatio 
dissociat amicitias”. cicero. In adagio Grsecis erat:"HX<| %λιχχ rf g. 
*»»·■" similis simili gaudet. aristoteles , qui hoc adagium adferr 
in Rhetoric: I. 8, plura circa banc rem disserit in Ethic: II. ir, ubi 
Versum huc facientero, ex homeri Odifss. xvir. 218 adlegat, dicens:
Tlårtgot tarlv v Φ·λί* iv r«“s ίμοίοιο, utrtrcg Soxtt xxl λίγιτκι; κκί yug κολοιοί, 
φατι, tragx χολοιον ί&νιι' kuI , ^

'Alil ro· τον ομοιον Hytt &tis us τον ομοιον *
Oupphörligen Gud med gelikar förenar gelikar; et alibi

_ ’Oo« i's/1 λίουνι xul dvigtcri ogxix vntTTos ·
Mellan lejon och mtnnskor ej trogna förbindelser gifvas.

V· 35 ■ 39* "Agros Tgiaxovruvirros, panis ter-pistus: trekuadadt, tra- 
siktadt bröd: i. e. moliior et delicatior e farina tenuissima, aut exqui- 
sitiori artificio factus, ut bene monuit irnesti, finbakad! ,_mörgråd- 
dadt, a χοηχνίζα, pistillo contundo, pinso. — TlXuxoZs runmtxXos, pla- 
centa extensa, vidslöjait. Sic interpretes plerique. ernesti vero 
▼nit, aut fbnplicitec latam, aut, quod nos pottes adprebamus, placsn-



tam condimentls faccharoque tectam, ac velut involutam et lorlcatami 
vsdsockrade, ofverkryddade kakan, ii nolis: tunnfkorpiga, finhinniga, 
— Σηταμίτυμv, k, Stsaminus caseus, Sesamer-ost, Sesamer-vassla, 
Σήσχμον & Σψτάμη, Sisamum, vel Sisama , est leguminis genus, quod, 
ex Aegypto hodie adlatum, senieu vasculis inclustsm, papaveris modo 
gerit, ex quo Orientales oleiim exprimunt, plinius Nqt. ”cestivum, 
dixit, esse frumentum ex India primum adlatum." xviii. io. Est 
candidi coloris et adeo svave et delicatum, ut praecipnqm habuerit in- 
ter bellatia locum. Pani vel placentis incoctum , dulcem illis saporem 
conciliare dicitur; separatim v ero comesfum , stomacho adversarfc 
Translate dixit petronjus: Melitos verborum globalos, et omnia di­
eta factaque, quasi papavere et sesamo sparsa. C. t. — — "Η*«τ*
Χιυχοχίτων», jecinora albd tunicd inducta: de hvitompansrade lefrar. 
Intellige peritoneeum, ίπίχλοον, quo involvi jecinora, quum assarentur, 
solebant. Rem quodammodo explanat athen^eus : ^Hbos, τ$ emitXétji 
ηι^ιχκλύκτίσΒχι ήπάπχ. III. 24· ernesti praefert: jecinora alba, scil* 
anstrina, vel. snilla, quae sunt in dtliciis, et sunt coloris ejusmodi, 
bene pastis animalibus. —— Χωστόν μΡΚΐτκμχ, lauta bellaria, placenta 
mellita, opus e tnelle dukiarium: den läckra confekt, den sota pastey, 
den ljufliga honungsdesert. Videlicet Mel, et Diis et bominibus anti- 
quitus gratum, partitn ad sacrificia, partim ad convivia adbibebatur. 
Hinc varro, de apibus loquens: Foris. inquit, pascuntur: intus fa- 
vos tnelle faciunt, quod dulcissimim qmdem est, et Diis et hominibus 
acceptum; quod favus venit ad altaria, et mel ad principia convivii, 
tt in secundam mensam ad ministr atur. Cfr de Re Rustica, III. 16.
__ _ Muxuyts, beati: i. e. Dii’, non »Xovr/w» nxTiis, ut quidam
Toluerunt.

V· 5‘ · Πλί/ο-το» äs yx7.i,}v vrtgiieiäix, yrts χτίστη*
Måst jag båfvar likväl for katten, som är mig tn buse. 

fiuc sdperte adludit callimachi Hymnus in Cererem, ia quo, quum 
Erysiehtbon, eui diram famem immiserat irata Dea, nulla non cibaria, 
boves et ecjuos devorasset, famelicus tandem deglubit:

K«i 7» χιλουρεν , τχν ΐτφεμt Syfx μιχχχ'
Katten jämväl, får hvillen de små djurslågterna darra. V. nr.'

In hoe xlxåvc.y jdiquid videre nobis viderour argumenti, quo refellan- 
tur PKRizoNivs et erxesti, qui flagitant, ut yxkh h. 1, sonet 
mus te lam, non felem, quam hostem Muri agresti, quem b. 1. ipsi in· 
tellectum volunt, plane ignotam, nescio, quo errore, insinuant.

V. 54· Ou TivrXoIV χλωροί: ιπιβόσχομχι: jag ej lefver af gräe- 
skande mangold, Sic ernesti, sic woie, io Editione 1784. Editi©



autem Orphanotropfiiea 1819» et Wtigelima 1820 habent: °Ovii «£- 
pois χλωρΐι ίπ,βίσχομ*·: jag tj lefver af gronskandn natt. msi ma-
Jueris purjo. His nos adhaeretnus. ,

V. 6l- Στοιχεΐοιι ίιττα~! μεμεξίαμΐνΧ ά'ωμιτχ voouv.
Att i två elementer bebo flciijaktiga hemrum.

Hnnc versum primus edidit Lycius. Secutus est Bahnesius, q« 
in MSS. tribus reperit. An, genuinas fit, dubmm facit vox em % ,
ause hoc fignificatu nil perantiqui sapit.

V. 87* Ονχ ’ουτω νΰτοισιν εβαστησε φβ^τον tgurtt , . .
Tοοΰρ«, or Έυ{(ίχνν Λ* χνμκτοί >/'/ εχι KgnrW.

Så på ryggen tj bar den diktade Oxen fin karleks 
Bårda, enår på hafvet till Kreta Europa han forde.

Aptum omnino exempium, et doctius, quam quo un><^,aJ” „C1„,k 
IVIusculus. Enropam, Agenoris, Phoenicum regis filiam, a Jove, Mb 
forma Bovis latente, raptam, eleganter pingit in Idyllio il MOSCHU , 
pujus versus 77—lW bic volumus insertos.·

Ztvs yäg, άλευόμεvis π χόλον ζηΚνμα*bj HfVf,
ΠuoSevixijs T Ιθίλων arooXÖv νόον εξχπητνσ»!, ^
ΚΚφ! Θίί'ν, xui iifius, xui γίγνετο ruvgos'

80 '6vK ritos σχϊμοΤι hitptgfiorM, ivii^iv ohs 
^SlXxu ίιχτμιίσσει, σΰξων ευχχμπί! ugorgov.
ΌνΓ hos ποίμνην ίπιβόσχεται, ivii με'ν ο/ον,
"Οσης ΰποίμη^εΐί igvoi κολνφοξτοΥ ππήνι,ν’
Ίου <Γ jfro* ro μεν «λλο Si,uus ξχνϊόχξοον εαχεν'

85 Κίκλον y ågyigoos μέοαα μίξμκ^εμεταπψ,
'Όσα ^ νπάγΧχνχ εσχε H Ί’με;βν κατ gunrovro'
"tax. τ’ hs άλλνλοισι xlguuvhoXKn xugnvov ,
Έντνγοί »ιμιτίμου xsguns κτί χνχλχ σελήνην ’ ^ *

*Ήλοθ·ί i’ is λειμών» ’ xui i'Jx εφοβν/σε φχχν^ει! 
g Ο ΠχοΒενιχχϊ' nxcyiai t' fgms yhir Jyyis ixif9*i* 

otyuvrul 3·1 Ιμιςτοίο βοο!, rov i. »μβξοτο!^ οίμή 
Τί)λό3·< xui λειμωνοι εκαίνυτο Xagov χυτμιιν.
Στ? ii’ποίων προπΰαεύεν χμίμονο! 'Evganehjs,
Kul ό< λιχμίζεσχε Xigus, χ»τέθελγε ii xovgnv * <

95 "Η ié μιν άμφχφάχσχι, xui X»* Χ“£*™ *Φί”
Πολλόν «*« στομάτων »χεμοζγνυτο, xui χυσε^ rocvgov.
'Kvrug ο μειλίχιον μυχύσκτο" φ*ιιis x εενλον 
Mvyiovlov λιγνν ήχον κνηπνοντοε ΗΧονειν,
‘Τίχλχσε ti osgo xainTiV hiigxtro i’ Ένguniltt*,

1ÖO ’Αι/χΙν’ ixtarghjus, xui oi orWuTii isixwi vwrw,
CH ti βχϋνπλεχΰμοισι μετίννιπt nugStvinyoi’



fuvr sräpou φίi «κ! }μ]λ tκ/f. όφη ίπ! 7 bde 
Ε^όμινχι τκνρω τιρΛωμιάχ ‘ Si) γΊξ> α.πά.ααι}

Nwrfv νποσroflrocs Κ\χ1ίξιτκι, ota τϊ \ηυϊ.
%0β ΓΓρχνς ο b' elyibhtv hui μείλιχος, 'volirt rv.vooio 

‘ Αλλοιtri irpoaicttt!" v oos bi o i tjvrt (fat ös 
‘Άιαιμο! χμφιΆίιι, μουνης i ιπιί/ιιιτχf χΰίζ-s.

‘ils φαμένι) ■ οωτοισιν Ιφίζοηι μιιάιονσχ.
At b Ιί,λλχι μiWtCHOV * ΙΙφνρ b usssttXvotro Tuvpos;

ISO ’Hv FlÅsy , äpnufxs* uixvr i in t πο,τον Yxotvsy ?
H bi μιτκατριφ^ϊΐαίΛ φιλάς χχλί,σχε, årxtpxs,
"Kitpxs οριγημίι/’ rul i’ °vx ibbyxvto κιχχ,ιιν. j. C,

-Ztvs, får alt våt undsmyga fin stads misnnnande Makas 
Käx, och betänkt, att vittna med list veksinnta Europa,
Dolde fin Gud, ombytte gestalt, och fig skapte. till Oxe;

80 Dock ej sådan en Oxe, som stillas pä stallet: ej sådan,·
Som vålbuktade årderns drar , och farorna ristar;
Icke en sådan , som b> txr ibland fåhjordar: ej sådan ,
Som neddignande släpar en rustvagn, svåra belastad:
Sken var des kropp, och glodde i åfrigt af gyllene färgor;

35 Hvit dock, som si.Jvtr, en prick framblänkte i midten af pannan: · 
Ögonen tindrade blå och gnistrade trängtan och kärlek,
Och ur hjessan sig höjde de två iikvidgade hornen,
Som två bågar af hornen pä månan i halfva sin rundning. 
Fram på ängen han kom: bief bemärkt; men skrämde dock icke 

jo Flickorna bort’, nej, enhvar feck lust att stiga den närmre,
Och att ta på den älsklige Oxen, hvars himmelska anddrägt 
Fjärrhåtls ljufvare var, än ängens behagliga blomdoft, .
Sjelf han fig ställde framfor beprisliga, unga Europas 
Fotter: och flickade kär ligt des hand. och smekte den skona,

95 Hon kring klappade honom igen : siråk sakta den myckna
Fr aggan från munn trud händerna bort, och den smekande kysstk,· 
Å skvärdt drånte dm kysste.— Man sannertig, trodde sig hora 
E > Mygdouurs flåjt, som håjde sitt klingande echo.
Fälie sig ned får des fot, och, böjande halsen tillbaka,

100 Sig pä Europa, liksom anvisande enne sin ryggvidd.
Också hon sh-ax lilltaite de iockomfliddrade tärnor:

Kommen, Väninnor och hulda gelikar, o! kommen: och sittift' 
Opp. får att, lekande, rida på Oxen: oss alla beqvämligt,
Sen lian sin länd utvidgat, liksom en galeja , han rymmer.

305 Spak han ligger och mild i sin anblick! — Vanliga oxap
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Liknar ha» ej. — åfverailt kringspelar i honom for ståndet, 
Sundt, somen mennskas; och felas ej mer ån språket af menv/ka.

Sagdt: hon svängde sig opp pä des rygg·.och mot tamorna smålog. 
Desse och ernade dit: dock Oxen i flygande utsprang 

XIO Med den räfvade Skona: och hafvet han snarhgen upphann.
Skygg hon sig vände tillbaka: och ropte de hulda väninnor; 
Sträckande händerna ut: färgåfves: de kunde ej hjelpa. &c. 
v. 98. - - *Εχ*ι Θεοί fxitxov ομμχ,

tcotvyv uiriKK *«/ τ/σιv agbyv, is * «.itttittoei,
(r«~f in risoual se μνϋν sgctris, oii χποΧνξπ:. ),

_ _  _ Gud har ett hämnande oga,.
Gud, som snarliga ger råttvisliga länen och näpsten - 
Med Mässhåren han dig skall straffa: och alldng du undgå. 

Exbibet certe bic locus aliquid dlvini et vere christiani: Jn* Novo le- 
stamento Deus dicitur «»οίιéstiy ίκ*ο·τω κοιτά, τχ fgyx οιυτου. Plerique c>- 
ditores pro duobus versibus, quos ex lyciq et ar.ciquo MS adsumsi 
brsesti. huncce faciunt unutr , ita pose ’ίμμχ efferentes I 

noutjo i' «» ristis sii μυων σρκτω, evi unoXvfeie,
Sed bsec scriptura pulcerrimum strangulat loci sensum.

V. j 02, Kul gx KgxtxioTXTes μο!(ηs μναιν xyyeXos tiXär,
Hane versutn, b ltcio pritnum editum, receperunt barnesius et 
ernesti: Excluserunt woiy, weigel et Orphanotrophus spu- 
rium et ταυτβλογοy. Nos vero retinuimus, uncis inclusum, utpote pi- 
etaram vatis amplificatururn.

I3[# *A(Tftls \v%vov to f^.t<Toy>(pcg.\ov J skåluttl V(%T
runden ut af en lyckta. Λόχοο/, lucernce, umbonibus plerurnque rotuö- 
datis in Graecorum et prytaneis et delubris pensiles fuuse feruntur. 
Cfr plinium Nat. xxxiv. 3. Ex fraetis fortasse lychnuchis, qui 
in Minervae templo, ubi Mures saltarant et lycbnos Iseserant» v. i8z 
penderent, fabricatas in clypeorum usum adaptarint testulas, quas si 
tjychnitide her ha , cujus folia idena plinius xxti. 10 , laudat, ad 
lucernarum lumina apta, suqata» autumaveris, baud magnopere er-
rabis. ,

V, 166. Όξόνχοηοί, ου, Åcutus-funeus, scribitur et φι σχοινί, 
quem juneum plinius xxi. ig. dicit marinum, cujus unum genus 
Cyperon describit per gladiolutn radice butbosa, laudatissimutn in insu- 
lis Creta, Naxo et postea Phoenice, discutientem duritias corporum. 
Cfr et dioscoridem iv. 52, qui hunc juneum fastigiari dicit ia 
Boucrqpis aciera, et, quum viridis sit, instar aeus pungere.
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V. 173 Κιντχνρων στ gar os ερχι Toci η Si Γιγάντων' i, ρ,'

Tågande like Kentaurirnas kår ock de stolte Giganters,
Kίννανςνι, Centauri: populi Thraciae ad montern Pelion, Pelethronii 
oppidi incolae, Lapitharum pars: prseferea

Semibovesque viri, semivirique boves.
Lepide de iliis antiquitus dictum: Equum ructare hominem; hominem 
vero cacare equum. — Γιγΰντκ, tttrigence, gigantes, resar. Hos 
superiore tantuni parte fuisse homines, inferiore serpentes, poetse fin· 
xere: "quorum pedes, ut macrobius ait, in draconum volttmina 
desinebant: quod significat, nihil eos rectum, nihil superum cogitasse, 
totius vitce earum gressu atqut processu in in/erna mergente.” Vide 

povs, quorum optimum commendamus herjmann: Mythologit 
der Griechen, ejusdemque vide p. I. pag. 418» 425. et p. II. p3g, 761..

V* 182· Ετίμ,μβ&χ βληπτοντΜί, xcte \v%vqvs , ttvex έλβ/βν»
Mina, kransar förstört, och förstört i lamporna oljan. 

’ΣτΙμμχτα, «των, τα, coronce, vittce lanece, vel sacerdotum capitibus 
impositse, yel ramis adpensae, quaies supplicantium chorus praeferre 
solebst, qui humilitatis caussa non setnper temporibos, sed saepe 
vel manibus vel sceptris easdem gestabant, I* φύλλων, lauri vel olecte 
frondibus , nonnumquam nexas, et templorum parietibus adfixas. Cfc 
quse circa hane rem disseruit Praefes ad Iliad. I. 14. Serta illa, quse 
adservabat Minervse fanum, Mures, qui inibi saltabant, fortasse adrose- 
rint, seque ac λύχνου* , tampadas, elychnia, olese Palladise avidissimiD 
absumserint. Ejusmodi furti adeusat calumachi Pentameter Marem;

Π*λλ««ίί ln λύχνον πΐον iXttjtv i'«g'
Flottiga oljan hon plår täpja ur lamporna bort,

V. 186. Tιχγλκι }’ Ιμπάινσχν' S i' νοιτήι μοι επίστν.
K«ί πολύ μι ngxiτσιι’ τούτον χάξιν ίξώςγιαμχι'
(Kse< otgatan μί τόχον * τβ ii jlyiov ’Κ^ανάτοιση)

’Χ.ρνααμΙνη y«g υφηνα και ιυχ ί'χω «νταποίαύναι. ί,
Höl' på min {löja de gjort: dock nu mig sömmar en ågår,
IG af ver mig dryg betalning: och der för med råtta jag vredgast 
Sfa, han fordrar mig ränta; dock kårdt för Gudar år sådant. 
Också jag borgande vof, och mågtar ej skulden betala.

Hunc locum haod facile concoxeris, verba rite explieaturus. Cor- 
ruptissimuS' est in toto quanto poematio textus > varians et inconstang 
ubique leetio, incerti editores. Alia habent barnestus, ernksti 
et wolf , alia OrphauotropkuS, et weigel, quos videsis. — 
e*. resarciens, sart or, veteramentarius, ein Stopfender, ein Fiic- 
tender, schneider: stopparen, lapparen, skräddaren: ab qVCK9fi$Utj rs*
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sarcio, sonsuo. Est igitur is, qui Isceratum a muribus Minervse pr·; 
plum sarciret. ernestt vero , nescio, an ul!a auctoritate, nobis igno- 
ta, reddidit ηπητην per Uxtorem, stickaren, stimmar en, virkar en, bro­
deraren. Hoc significatu si aceeperis,. cohaeret cum v. 187· Sin^ rai- 
niis, hic versus disjunefim explieandus: ita ut Deam, difhcul- 
ter omnino soJuturam’ non solum debitum suturte, ve! texturse pre- 
tium repofcerit sartor, sed et eandem Deam defecc-rint, unde ipsa 
texuerit, vel licia, vel fila, vel textilia cetera,. Quidquid vero sit, 
non ipsam irtellige Deam, quamvis de se ipsa loq.uatur. cui defuerint 
haec lina, htec xylina, bsec gossipia; sed virum intellige femfnamve 
texentem et sacrificantem, quae animo in Deam pio, sed exili supelle- 
ctile, dedit ex textilibus mutuo sumtis prsetenue illud Minervse vesti- 
mentum. Sic hodie potentior quisque frequenter dicere suevit: egomet 
arva exaro: egomet spicas detneto, pro: qui mihi serviunt, arva ex- 
arant: &c. Interea vero illa, quam hic deproroic Dea, inopise curm- 
que suse confessio,. grata , inger.ua, sitnplex, innocentiam spirat vere 
Horoencam..

V. 211. ου, qui for amina et ritnas ingreditur,
gi. ra τρώγλην tvu*. Hinc Trogiodytae, populi, qui, Aethiopise con· 
termini , juxta sinum Arabicum, specus, ut plunttus ait, excavant, 
quas pro dotr.ibus kabent, ut habent pro victu serpentum carnes. — 
Τίηλιίων, ovas, cojus nomen a coeno et luto, ubi commoratur, desumtum: 
dy ättlingen: eft Ranae titulus.

V. 229. KxXay.lv^ios, dictus a «αΧαμΐν^η, Neptta herba vel Ca- 
lamintha; poleyörten, vildmyntan, nomen est ranse pugnacis: Poley* 
fodingen ; nisi mavis, a κχλχμη, stipula, arundo, adeo ut denotet eum, 
qui inter arundines scirposque versatur: säfinbyggaren. Hic Calamin- 
thius, timore perculsus, in Iacum se prsecipitavit, scuto abjecto. Ti- 
midorum antiquitus erat et ignave fugientium , abjecisse clypeos, Sic 
DEMOäTHKKEM, qui cuncta reipublicse utilia et gloriosa svasit lo> 
quendo, vocitarunt ριφκ<τ>uS», quippe qui, comroisso apud Chseronseam 
prselio, primus fere omnium, relicto clypeo, fuga salutem petierit.: 
Sic horatids vates, exorto apud Pbilippos conflictu, timidissimus, 
abjecta turpiter parmula, recessit. C fr Lib. Ii. Od. 7.

V· 239· Φιχάρποιξ, uyos, est heros cognominis ejus, quem Rana 
suffbcavit. In ceteris homeri operibus frequentisfimum est, diversos 
ejusdem nominis reperiri pugnatores.

V. 256· Ωχχ JV τιιρόμιναν h λίμνην ηλχτο φιΰγχν.
Hastigt betryckt han flydde, och hoppade neder i traflet.

Post hunc versum, quem, quoniam in quibusdam desideratur, nonnul*



1ϊ uncis inciuserant editcres, barnestus et erneste hos inter- 
polarunt:

Τ^κ/αρπ/ί ϋ' ωΐ liåiv ib ημΑπνουν itξοπισοντα, 
κ*; ot enioozutv avbis, u;r;x7xy.?’,ui μίνιάχνων.

Hos vero, quoniam de Prassseo eadem in versibus proxime sequetiti- 
bus iocutio recurrit. singuli, quos vidimus, Recentiorum expunxerunt» 
Ceterum reliquos versas, quos in multifaria Variantium farragine clau- 
sitnas, in nonnullis sbesse tibi persuadeas Codicibus.

V. 285 — 2g6. Tirxtus, Saturnuro bello adortos, profligavit, En. 
eeladumque, Titani flliuro, qui coelum petiit, cum Diis proelians, fuU 
mine subegit Japiter, qui et Capaneum, Thebani belli heroera , animo 
praeferocetn et impium , suis percussit armis. Cfr herrmann.

V. 290, Tlgära μΐν ιβοοντησι, μίγκν F ιλέλιξιν ‘Όλυμπον.
JZtys t hor dånade får st, och skakade vida Olympen.

Hic versus sublimem Iliadis I. v. 529 locutn, ubi magna Jovis otr.ufi·- 
poetntis pingitur majestas, lepide effingit i

Ή, xul xvuriwriv ιπ~ αφρυσι νεύσι Κ^ιον/av *

’Αμβρίσιχι i’ dfx χκΐτχι iitifgåjccvro avuxrrs 
Kgurot dit ubavaroto’ μίγκν F ιλίλιξιν ‘Όλυμπον.

Sagdt: och Gudarnas Gud nedblinkadt våldigt med βι/bla 
ögonbryn: — vid hans blink ambrosiske lockarna lyftes 
Frän den Eviges hjessa: och skalf den vida Olympen.

Cfr, quse dicta sunt ad citstum hokeri locum. Sic idem Batrachef 
tnyomachiae Auctor alios hic habet Iliados versus: e g. 126.

Κννμίία! μ.ιν πρώτα nigl χνημγαιν ibynuv.
Rmdtomkring skenbenen de fåt st vadbryniorna satte..

Et vers. 210, quem tam en , nescio, an jure, ciaudunt multi:
Αοΰπισιν åt πισων, κςκβqae åi τίυχι Ιπ κϊγμ.

Han d&fdånande damp i och klungo om honom gevären. &&1 
V. 298* Elegantissima oranino Caocrorum descriptio: scitisfim» 

Gregum auxiiiarium, qui Mures a tergo invadebant, inventio. Hi», 
quos subsidio Ranis miserat [npiter, deformes erant xapxlvti, qui vo— 
cantur νωτάκμονιιincudes in tergo habentes, stadryggige, tyggbepa». 
srade, a värns, dorsum, et ακμών, incus, h. hlorica.—,’Ayxiιλοχϋλαι,. 
aduncis unguibus instructi, krumkloige, ab άγχύλον, curvus, et xv>f ?, 
chr.la. — Λοξοβΰται, obtique incedentes-, tvårgångande, snedvadande „ 
a λοξοί, trausversus, et βαίνω,, vado. — "Στάβλοι, Strabones, distor- 
tis oculis, skelande, vel potius, utågde.— Ψαλιίίστομν, forficnlas in org. 
gtrentes, skårmnndte, saxmundte, tångmundte, ab φαλίι, forftx, o~ 
pus arcuatuw, et *τίμ*, os. Sive mandibulas, sive maxiilss cancrorumi 
cervas coufideraveris, forcipis speciem referre agnosces». yrt «— —·
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\Οστgxxöieff^, OjtripetUs , muskeUiudade , skatomhudade, tb oirjK»», 
testa, et åig/tn, corium. — ’Οο·τ·«£ν«ί, Oasct «eimra., bengestaitade, 
vel ob similitudioera rov maXirov, af benraglig gestalt: ab »Vr«», oi, 
et <pv>j, natur a, kabitus. —nXemiraro*, ΰπατίλβοντί! ίν »,«01i, lati te.r- 
gis, in humeris renidentes, brednjggige, på skullroma blanke, skif­
tande. — B Xteiri!, valgi i skefbente, k julbente. — Χιιροτίνοντκ· a χ ».·'(>> 
manus, et vel τίναν, nervus, vel πίνω, extendo, manibus nervösts, 
vel extentis, armsenige, armutspårrade—JAiti στίρνφν htfävr§s, ex se· 
cloribus, vel potius, ex thoracibus adspicientes: som blåögde tned <5- 
gon i flinten. — ’0*τοόΐΓ»ί«, octipdes, ottafotige. Tot pedibus instu - 

infert Cancrum Poeta Latinus, rerum humanarum praeposterum 
trdnetn baud male pingens:

In mor em octipeäis proeedunt omnia cancri:
AU ting går mig med gången utaf ottfotade kräftan.

(sntipivot, bicipites, bivtrtiees, dubbelhåfde, tvåhjessige, hjessklyfde, a 
åli,‘bis, et κ·ίρ»νον, vevtex. Bifidum gerunt cancri caput duplicesque, 
quibu? insunt antennse, apices. —’Axetghs, vel xtigäv iiTigv/ulvot, mani­
bus privati, vel noXixeigts et xugvrbmrts, multis et nervosis manibus 
ornati, vel «xtigurot, intractabiles: i. e. vel handiåse, vel starkhandi- 
ge, vel ohandterlige. Discernant periti: quorutn indulgentte tiosfrum 
commendamus, totum quanturo, jocationis poéticae opus. plenum aleae, 
molestiarum plenum. Caruimus, neque fateri piget, alienis subsidiis. 
Caruimus illustribus illis, qui in Teutonicam linguam r?t Ber^axo^vj. 
μχχ!*ϊ κννμάτιαν transfusum ediderunt: videlicet damm j7}6, svil- 
iahov 177*» piper ϊ775< Comes a stolberg 1784» borheck 
1789, eschen 1798. et von seckkndorf 1800; quorum quidem 
singulorum interpretamenta, Domine tantum nobis nota, et procul ha- 
bita, aliis, eodem postbac desudaturis clivo, indicasse juvabit. Est 
tantummodo μονημι^κ, diurno interlucente sole, belli, inter Ranas 
Muresque exorti, scena, quae, ingenti adornata adparatu, magno ubi- 
que hiatu.reclusa, validoque impleta moliraine, in lusum exit, festivuro 
dicam? an monstrosum. In hoc nimirum poeseos genere, dum .

Parturiunt mor,tes, nascetur ridiculus mus.
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